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1Dies  sind  die  letzten  Worte  Davids:  Es
sprach David der Sohn Isais, es sprach der
Mann, der hoch erhoben ist, der Gesalbte
des  Gottes  Jakobs,  lieblich  mit  Psalmen
Israels.2Der Geist  des HERRN hat durch
mich  geredet,  und  seine  Rede  ist  auf
meiner Zunge.3Es hat der Gott Israels zu
mir  gesprochen,  der  Hort  Israels  hat
geredet: Ein Gerechter herrscht unter den
Menschen,  er  herrscht  mit  der  Furcht
Gottes4und ist wie das Licht des Morgens,
wenn die Sonne aufgeht, am Morgen ohne
Wolken,  da vom Glanz nach dem Regen
das Gras aus der Erde wächst.5Denn ist
mein Haus nicht also bei Gott? Denn er hat
mir  einen  ewigen  Bund  gesetzt,  der  in
allem wohl  geordnet  und gehalten wird.
All mein Heil und all mein Begehren, das
wird er wachsen lassen.6Aber die heillosen
Leute sind allesamt wie die ausgeworfenen
Disteln, die man nicht mit Händen fassen
kann;7sondern wer sie angreifen soll, muß
Eisen und Spießstange in der Hand haben;
sie werden mit Feuer verbrannt an ihrem
Ort.8Dies  sind  die  Namen  der  Helden
Davids:  Jasobeam,  der  Sohn  Hachmonis,
ein Vornehmster unter den Rittern; er hob
seinen Spieß auf und schlug achthundert
auf  einmal.9Nach  ihm  war  Eleasar,  der
Sohn Dodos, des Sohnes Ahohis, unter den
drei  Helden  mit  David.  Da  sie  Hohn
sprachen  den  Philistern  und  daselbst
versammelt  waren  zum  Streit  und  die
Männer Israels hinaufzogen,10da stand er
und schlug die Philister,  bis  seine Hand
müde  am  Schwert  erstarrte.  Und  der
HERR gab ein großes Heil zu der Zeit, daß
das  Volk  umwandte  ihm  nach,  zu
rauben.11Nach ihm war Samma, der Sohn

1فهَذَهِِ هيَِ كلَمَِاتُ داَودَُ الأخَِيرَةُ، وحَْيُ داَودَُ بنِْ يسَى،

ِ فـِي العْلاَُ، مَسِـيحِ إلِـَهِ يعَقُْـوبَ، جُـلِ القَْـائمِ ووَحَْـيُ الر
مَ بيِ وكَلَمَِتهُُ علَىَ ب تكَلَ مِ إسِْرَائيِلَ الحُْلوِْ،2رُوحُ الر ومَُرَن
مَ صَخْرَةُ إسِْرَائيِلَ. لسَِانيِ.3قاَلَ إلِهَُ إسِْرَائيِلَ. إلِيَ تكَلَ
هِ،4وكَنَوُرِ طُ بخَِوفِْ الل اسِ باَر يتَسََل طَ علَىَ الن إذِاَ تسََل
مْسُ. كعَشُْبٍ مِنَ الأرَْضِ فيِ باَحِ إذِاَ أشَْرَقتَِ الشالص
صَباَحٍ صَحْوٍ مُضِيءٍ بعَدَْ المَْطرَِ.5ألَيَسَْ هكَذَاَ بيَتْيِ عِندَْ
ً فيِ كلُ شَيْءٍ ً مُتقَْنا ً أبَدَيِاّ هُ وضََعَ ليِ عهَدْا هِ لأنَ الل
ِتيِ.6ولَكَن مَسَر ُخَلاصَِي وكَل ُيثُبْتُِ كل َ ومََحْفُوظاً. أفَلاَ
َ يؤُخَْذوُنَ همُْ لا عاَلَ جَمِيعهَمُْ كشََوكٍْ مَطرُْوحٍ لأنَ بنَيِ بلَيِ
حُ بحَِديِدٍ وعَصََا رُمْحٍ. همُْ يتَسََل ذيِ يمََس جُلُ ال بيِدٍَ.7واَلر
ذيِنَ ارِ فيِ مَكاَنهِمِْ.8هذَهِِ أسَْمَاءُ الأبَطْاَلِ ال فيَحَْترَقِوُنَ باِلن
َلاثَةَِ. هوَُ هز حْكمَُونيِ رَئيِسُ الث بثَُ الت َلدِاَودَُ، يشَُيبَْ بش
رُمْحَهُ علَىَ ثمََانِ مِئةٍَ قتَلَهَمُْ دفُعْةًَ واَحِدةًَ.9وبَعَدْهَُ ألَعِاَزَارُ
ذيِنَ كاَنوُا مَعَ لاثَةَِ الأبَطْاَلِ ال بنُْ دوُدوُ بنِْ أخَُوخِي أحََدُ الث
ذيِنَ اجْتمََعوُا هنُاَكَ ينَ ال رُوا الفِْلسِْطيِنيِ داَودَُ حِينمََا عيَ
للِحَْرْبِ وصََعدَِ رجَِالُ إسِْرَائيِلَ.10أمَا هوَُ فأَقَاَمَ وضََرَبَ
يفِْ، تْ يدَهُُ، ولَصَِقَتْ يدَهُُ باِلس ى كلَ ينَ حَت الفِْلسِْطيِنيِ
ً فِــي ذلَـِـكَ اليْـَـومِْ، ورََجَــعَ ً عظَيِمــا ب خَلاصَــا وصََــنعََ الــر
ــةُ بـْـنُ أجَِــي هْــبِ فقََطْ.11وبَعَْــدهَُ شَم عْــبُ ورََاءَهُ للِن الش
ً وكَـَانتَْ هنُـَاكَ ونَ جَيشْـا الهْـَرَاريِ. فـَاجْتمََعَ الفِْلسِْـطيِنيِ
ِ عبُْ مِنْ أمََام قطِعْةَُ حَقْلٍ مَمْلوُءةً عدَسَاً، فهَرََبَ الش
ــا، ــةِ وأَنَقَْذهََ ــي وسََــطِ القِْطعَْ ــفَ فِ ينَ.12فوَقََ الفِْلسِْــطيِنيِ
ب خَلاصَاً عظَيِماً.13ونَزََلَ ينَ فصََنعََ الر وضََرَبَ الفِْلسِْطيِنيِ
ً وأَتَوَاْ فيِ الحَْصَادِ إلِىَ داَودَُ لاثَيِنَ رَئيِسا لاثَةَُ مِنَ الث الث
ينَ ناَزلٌِ فيِ واَديِ مَ، وجََيشُْ الفِْلسِْطيِنيِ إلِىَ مَغاَرَةِ عدَلاُ
ــنِ، وحََفَظَــةُ ــي الحِْصْ ِــذٍ فِ ـَـانَ داَودُُ حِينئَ ينَ.14وكَ فاَئيِ الر
ينَ حِينئَذٍِ فيِ بيَتِْ لحَْمٍ.15فتَأَوَهَ داَودُُ وقَاَلَ، الفِْلسِْطيِنيِ
ْــدَ ِــي عِن ت ٍ ال ــم ْــتِ لحَْ ْــرِ بيَ ــنْ بئِ ــاءً مِ ــقِينيِ مَ ــنْ يسَْ مَ
ينَ ــطيِنيِ ــةَ الفِْلسِْ  ــةُ مَحَل َ لاثَ ــالُ الث َ ــق الأبَطْ ــابِ.16فشََ َ البْ
تيِ عِندَْ البْاَبِ، وحََمَلوُهُ واَسْتقَُوا مَاءً مِنْ بئِرِْ بيَتِْ لحَْمٍ ال
ْ أنَْ يشَْرَبـَـهُ بـَـلْ سَــكبَهَُ وأَتَـَـواْ بـِـهِ إلِـَـى داَودَُ، فلَـَـمْ يشََــأ
17وقَاَلَ، حَاشَا ليِ ياَ رَب أنَْ أفَعْلََ ذلَكَِ. هذَاَ دمَُ ب للِر
ْ أنَْ يشَْرَبهَُ. ذيِنَ خَاطرَُوا بأِنَفُْسِهمِْ. فلَمَْ يشََأ جَالِ ال الر
لاثَةَُ الأبَطْاَلُ.18وأَبَيِشَايُ أخَُو يوُآبَ ابنِْ هذَاَ مَا فعَلَهَُ الث
صَرُويةََ هوَُ رَئيِسُ ثلاَثَةٍَ. هذَاَ هزَ رُمْحَهُ علَىَ ثلاَثَِ مِئةٍَ
لاثَةَِ لاثَةَِ.19ألَمَْ يكُرَْمْ علَىَ الث قتَلَهَمُْ، فكَاَنَ لهَُ اسْمٌ بيَنَْ الث
ــةِ َ لاثَ ــى الث َ ــلْ إلِ ــمْ يصَِ َ ــهُ ل   أنَ ــاً، إلاِ ــمْ رَئيِس ــانَ لهَُ َ فكَ
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Ages, des Harariters. Da die Philister sich
versammelten  in  eine  Rotte,  und  war
daselbst ein Stück Acker voll Linsen, und
das Volk floh vor den Philistern,12da trat er
mitten auf das Stück und errettete es und
schlug  die  Philister;  und  Gott  gab  ein
großes Heil.13Und diese drei Vornehmsten
unter dreißigen kamen hinab in der Ernte
zu David in die Höhle Adullam, und die
Rotte  der  Phil ister  lag  im  Grunde
Rephaim.14David  aber  war  dazumal  an
sicherem Ort; aber der Philister Volk lag
zu  Bethlehem.15Und  David  ward  lüstern
und  sprach:  Wer  will  mir  Wasser  zu
trinken  holen  aus  dem  Brunnen  zu
Bethlehem  unter  dem  Tor?16Da  brachen
die drei Helden ins Lager der Philister und
schöpften  Wasser  aus  dem  Brunnen  zu
Bethlehem  unter  dem  Tor  und  trugen's
und brachten's  zu David.  Aber er wollte
nicht  trinken  sondern  goß  es  aus  dem
HERRN17und sprach: Das lasse der HERR
fern von mir sein, daß ich das tue! Ist's
nicht das Blut der Männer, die ihr Leben
gewagt haben und dahin gegangen sind?
Und wollte es nicht trinken. Das taten die
drei  Helden.18Abisai,  Joabs  Bruder,  der
Zeruja  Sohn,  war  auch ein  Vornehmster
unter den Rittern: er hob seinen Spieß auf
und  schlug  dreihundert,  und  war  auch
berühmt unter dreien19und der Herrlichste
unter dreien und war ihr Oberster; aber er
kam nicht bis an jene drei.20Und Benaja,
der Sohn Jojadas, des Sohnes Is-Hails, von
großen  Taten,  von  Kabzeel,  der  schlug
zwei Helden der Moabiter und ging hinab
und schlug einen Löwen im Brunnen zur
Schneezeit.21Und  schlug  auch  einen
ägyptischen ansehnlichen Mann, der hatte

ــرُ َــأسٍْ، كثَيِ ْــنُ ذيِ ب َــاداَعَ، اب ْــنُ يهَوُي َــاهوُ ب الأوُلَِ.20وبَنَاَي
ذيِ ضَرَبَ أسََديَْ مُوآبَ، الأفَعْاَلِ، مِنْ قبَصِْئيِلَ، هوَُ ال
ً فيِ وسََطِ جُب يوَمَْ ذيِ نزََلَ وضََرَبَ أسََدا وهَوَُ ال
ً ذاَ مَنظْـَـرٍ، وكَـَـانَ بيِـَـدِ لجِْ.21وهَُــوَ ضَــرَبَ رَجُلاً مِصْــريِاّ الث
مْحَ مِنْ يدَِ وخََطفََ الر ً المِْصْريِ رُمْحٌ، فنَزََلَ إلِيَهِْ بعِصَا
ـْـنُ ـَـاهوُ ب ـَـهُ بنَاَي ــا فعَلَ ــذاَ مَ ـَـهُ برُِمْحِهِ.22هَ المِْصْــريِ وقَتَلَ
لاثَةَِ الأبَطْاَلِ،23وأَكُرْمَِ يهَوُياَداَعَ، فكَاَنَ لهَُ اسْمٌ بيَنَْ الث
ُ لاثَةَِ. فجََعلَهَُ داَودُ هُ لمَْ يصَِلْ إلِىَ الث  أنَ لاثَيِنَ، إلاِ علَىَ الث
هِ.24وعَسََائيِــلُ أخَُــو يـُـوآبَ كـَـانَ مِــنَ مِــنْ أصَْــحَابِ سِــر
ــةُ لاثَيِــنَ، وأَلَحَْانـَـانُ بـْـنُ دوُدوُ مِــنْ بيَـْـتِ لحَْمٍ.25وشََم الث
الحَْرُوديِ، وأَلَيِقَا الحَْرُوديِ،26وحََالصَُ الفَْلطْيِ، وعَِيرَا بنُْ
ـــايُ َ ـــاثوُثيِ، ومََبوُن َ ـــزَرُ العْنَ ـــوعِي،27وأَبَيِعَ قُ ـــشَ الت عِقي
الحُْوشَاتيِ،28وصََــــــلمُْونُ الأخَُــــــوخِي، ومََهْــــــرَايُ
ايُ بـْنُ ـ طوُفـَاتيِ، وإَتِ طوُفاَتيِ،29وخََـالبَُ بـْنُ بعَنْـَةَ الن الن
ريِباَيَ مِنْ جِبعْةَِ بنَيِ بنِيْاَمِينَ،30وبَنَاَياَ الفَْرْعتَوُنيِ، وهَدِايُ
مِنْ أوَدْيِةَِ جَاعشََ،31وأَبَوُ علَبْوُنَ العْرََباَتيِ، وعَزَْمُوتُ
ــاشَنَ، َ ــي ي ِ ــنْ بنَ ــونيِ ومَِ ُ علْبُ ــا الش َ البْرَْحُومِي،32وأَلَيْحَْب
ـــارَارَ ـــنُ شَ ْ ـــآمُ ب ـــرَاريِ، وأَخَِي ـــةُ الهَْ يوُناَثاَنُ.33وشََم
الأرََاريِ،34وأَلَيِفَلطَُ بنُْ أحََسْباَيَ ابنُْ المَْعكْيِ، وأَلَيِعاَمُ بنُْ
أخَِيتوُفـَـلَ الجِْيلوُنيِ،35وحََصْــرَايُ الكْرَْمَلـِـي، وفَعَـْـرَايُ
َـــانيِ َـــةَ، وبَ ـــنْ صُوب َـــانَ مِ ْـــنُ ناَث ـــآلُ ب الأرََبيِ،36ويَجَْ
الجَْاديِ،37وصََالقَُ العْمَونيِ، ونَحَْرَايُ البْئَيِرُوتيِ حَامِلُ
سِلاحَِ يـُــوآبَ بـْــنِ صَـــرُوية38ََوعَِيـــرَا اليْثَـْــريِ، وجََـــارَبُ

ي. الجَْمِيعُ سَبعْةٌَ وثَلاَثَوُنَ. ا الحِْث اليْثَرْيِ،39وأَوُريِ
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einen Spieß in seiner Hand. Er aber ging
zu ihm hinab mit einem Stecken und riß
dem Ägypter den Spieß aus der Hand und
erwürgte  ihn  mit  seinem  eigenen
Spieß.22Das tat Benaja, der Sohn Jojadas,
und  war  berühmt  unter  den  dre i
Helden23und herrlicher denn die  dreißig;
aber er kam nicht bis an jene drei. Und
David  machte  ihn  zum  heimlichen
Rat.24Asahel, der Bruder Joabs, war unter
den dreißig; Elhanan, der Sohn Dodos, zu
Bethlehem;25Samma, der Haroditer; Elika,
der Haroditer;26Helez, der Paltiter; Ira, der
Sohn Ikkes, des Thekoiters;27Abieser, der
A n a t h o t h i t e r ;  M e b u n n a i ,  d e r
Husathiter;28Zalmon,  der  Ahohiter;
Maherai,  der  Netophathiter;29Heleb,  der
Sohn  Baanas,  der  Netophathiter;  Itthai,
der  Sohn  Ribais,  von  Gibea  der  Kinder
Benjamin;30Benaja,  der  Pirathoniter;
Hiddai,  von  Nahale-Gaas;31Abi-Albon,  der
A r b a t h i t e r ;  A s m a v e t h ,  d e r
Barhumiter;32Eljahba, der Saalboniter; die
Kinder Jasen und Jonathan;33Samma, der
Harariter;  Ahiam,  der  Sohn  Sarars,  der
Harariter;34Eliphelet,  der  Sohn  Ahasbais,
des  Maachathiters;  Eliam,  der  Sohn
Ahithophels,  des Gileoniters;35Hezrai,  der
Karmeliter; Paerai, der Arbiter;36Jigeal, der
Sohn  Nathans,  von  Zoba;  Bani,  der
Gaditer;37Zelek,  der Ammoniter;  Naharai,
der  Beerothiter,  der  Waffenträger  Joabs,
des Sohnes der Zeruja;38Ira, der Jethriter;
Gareb,  der  Jethriter;39Uria,  der  Hethiter.
Das sind allesamt siebenunddreißig.


